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No. 3922. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO A CO-OPER-
ATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A RAWINSONDE OBSERVATION STA-
TION ON ST. ANDREWS ISLAND. BOGOTA, 6 FEB-
RUARY AND 14 MARCH 1956

I

The American Ambassadorto the Colombian Minister for Foreign a~airs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 164
Bogota,February6, 1956

Excellency

I havethe honor to refer to informal conversationswhich havetakenplace
betweenrepresentativesof the WeatherBureauof the United StatesDepartment
of Commerceand representativesof the National MeteorologicalService of the
ColombianMinistry of Agriculture andAnimal Husbandryregardingthe desirabil-
ity of enteringinto a cooperativeprogramfor the establishmentandoperationof
a rawinsonde (upper air sounding) observationstation on St. Andrews Island,
Republicof Colombia.

The purposeof such a programwould be to provide essentialmeteorological
information for researchinto the origin, development,structure,and movement
of hurricanesand for the preparationof hurricance warnings. The ultimate
object is to achievegreateraccuracyandtimelinessin forecastsof hurricanesand
in warningsof accompanyingdestructivewinds, tides, andfloods.

In view of the mutualbenefitwhich it is anticipatedwould result,the Govern-
ment of the United Statesof Americadesiresto invite theGovernmentof Colombia
to join with it in acooperativemeteorologicalobservationprogram,in accordance
with the following principles

1. Cooperating Agencies

The cooperatingagenciesshall be (1) for the Governmentof the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as

Caineinto force on 6 July 1956, the date of signatureof a memorandumof arrangement
embodyingthetechnicaldetails,in accordancewith theprovisionsof thesaidnotes.
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the United States CooperatingAgency and (2) for the Government of Colombia, the
National Meteorological Service of the Colombian Ministry of Agriculture and Animal
Husbandry, hereinafter referred to as the Colombian Cooperating Agency.

2. General Purposes

The general purposesof the present agreementshall be as follows

(a) To provide for the establishment,operation,and maintenanceof a rawinsondestation
at or in thevicinity of St. Andrews Island,the exactlocation to beselectedby mutual
arrangementbetweenthe two CooperatingAgencies, for securingreports of regularly

scheduledand special rawinsonde observations; and

(b) To provide for the daily exchangeof rawinsondeobservation reports betweenthe
two Cooperating Agencies for the use of the respectivecountries, in addition to
other exchangespreviously established.

3. Title to Property

For the duration of the project title to all property purchasedwith funds supplied
by the United StatesCooperatingAgency shall remainvestedin that Agency, and title
to all propertysupplied by the Colombian CooperatingAgency shall remain vestedin
that Agency.

4. Expenditures

All expendituresincurred by the United States CooperatingAgency shall be paid
directly by the Governmentof the United Statesof America, andall expendituresincident

to the obligations assumedby the ColombianCooperatingAgencyshall be paid directly
by the Governmentof Colombia.

5. Duty-free entry of equipmentand supplies

All equipment and supplies shipped from the United States of America for use in.

the cooperativeprogramshall be admitted into the Republic of Colombia duty free.

6. Term

The agreementshall remain in effect through June30, 1959, and may be continued
in force for additional periodsby written agreementto that effect by the two Governments~
but either Government may terminate the present agreementby giving to the other
Governmentnotice in writing sixty daysin advance. Participation on the part of either
Government in the project contemplated by the present agreementshall be subject
to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the respective
Governments.

If the above principles shouldmeet with the approvalof the Government
of Colombia, I shouldappreciatereceivingYour Excellency’sreply to that effect
as soonas possiblein order that the technicaldetailsmaybe arrangedby officials
of the two CooperatingAgencies.

I suggestthat this note andyour reply theretoacceptingthe aforementioned
principlesbe consideredas constitutingan agreementbetweenour two Govern-
mentsconcerningthis matter, such agreementto enterinto effect on the date

N~3922
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when representativesof the two CooperatingAgenciesof our Governmentssign
the Memorandum of Arrangement embodying the aforementioned technical
details. It is understood,however, that the Memorandumof Arrangement may
be amendedat any time by concurrenceof the two CooperatingAgencies.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellencythe assurances
of my highest andmost distinguishedconsideration

Philip W. BON5AL
His ExcellencySeñorDoctor Evaristo Sourdis
Minister for ForeignAffairs
Bogota

II

The ColombianMinister for Foreign A ifairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
N°D. 649

Bogota, 14 de Marzo de 1956

SeñorEmbajador:

Tengo ci honor de referirme a la nota de Vuestra Excelenciani~imero164
de 6 de febrero pasado,relacionadacon la instalaci6nde una estaciónde obser-
vaciónerawinsondes(sondeoaéreoalto) enla isla de SanAndrés.

Estudiadocon detenimientoel contenidode aqueUanota y convencidodel
mutuobeneficioquedelarealizacióndeestainiciativa handederivarlosdospaises,
mi Gobiernoaceptala invitación de VuestraExcelenciaaparticiparenunprograma
cooperativode observaciónmeteorológicade conformidadcon los siguientesprin-
cipios:

1. A genciascooperadoras
Las Agenciascooperadorasserán(1) para el Gobierno de los EstadosUnidos de

America, la OficinaMeteorológicadel Departamentode Comercio,la cual Se denominará
aqul en adelanteAgencia Cooperadorade los EstadosUnidos y (2) para el Gobierno
de Colombia,ci serviciometeorológiconacionaldel Ministeriode Agricultura y Ganaderla,
que se denominaráaquf en adelanteAgencia CooperadoraColombiana.

2. Objetos Generales

Los objetos generalesdel presenteconvenioserán los siguientes

(a) Proveeral establecimiento,operacióny mantenimientode unaEstación~rawinsonde
en Ia Isla de SanAndréso en suS cercanlas,debiéndoseescogerla ubicaciónexacta
por arreglo mutuo entre las agenciascooperadoras,con el fin de obtenerinforines
sobreobservaciones~rawonsindea, especialesy regularmenteprogramadas;y

(b) Proveer al intercambiodiario de informes de observación~rawinsonde, entre las
dos agendascooperadoraspara el uso de los respectivospalses, ademásde otros
intercambiospreviamente establecidos.

No. 3922
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D. 649
Bogota, March 14, 1956

Mr. Ambassador:

I havethe honor to refer to Your Excellency’snote No. 164 of February6
last, relatingto the installationof a rawinsonde(upper air sounding)observation
stationon St. AndrewsIsland.

Having carefully studied the contentsof that note and being convinced
of the mutual benefit that both countriesmustderive from the accomplishment
of this undertaking, my GovernmentacceptsYour Excellency’s invitation to
participatein a cooperativemeteorologicalobservationprogram in accordance
with the following principles

[See note I]

I likewise desireto expressmy acceptanceof Your Excellency’ssuggestion
that note No. 164, in reference,and this note in reply, constitutean agreement
betweenour two Governmentsconcerningthis matter, to enterinto force on the
date on which representativesof the CooperatingAgenciesof our Governments
sign the Memorandumof Arrangementspecifying the aforementionedtechnical
details. This Memorandummay be amendedat any time by concurrenceof the
two CooperatingAgencies.

My Governmentunderstandsandin so doing acceptsthe esteemedsuggestion
of Your Excellency’sGovernmentthat eitherof the two Governmentsmay ter-
minate this agreementby notification to the other party through diplomatic
channelsand it shallnot be necessaryto addto suchnotification dataor informa-
tion of anysort.

I avail myself of the opportunityto renewto Your Excellency the assurances
of my highestandmostdistinguishedconsideration.

Evaristo SOrJRDIS

His ExcellencyPhilip W. Bonsai
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the United Statesof America
City

‘ Translationby theGovernmentof theUnitedStatesof America.
~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COLOMBIA AMENDING THE AGREEMENT OF 6 FEB-
RUARY AND 14 MARCH 1956~RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT
OF A RAWINSONDE OBSERVATION STATION ON
ST. ANDREWS ISLAND. BOGOTA,7, 13 AND 20 JUNE 1956

I

TheColombian Ministerof Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

Bogota, junio 7 de 1956

SeñorEncargadode Negocios:

Tengo ci honor de referirme a la
notant~xmero164 de 6 de febreropasado
suscrita por Su Excelencia ci señor
Embajador de los Estados Unidos
y a la respuestaque tuve ocasiónde
danepor medio del oficio D649 de 14
de marzopasado.Estacorrespondencia
estárelacionadacon la instaiaciónde
una Estación de ObservaciónMeteoro-
lógica en la Isla de SanAndrés.

En ci n~mero1 de la enumeración
delosprincipiosalosquedebesometerse
ci programacooperativo entrelos dos
paisesen relación con este asunto,se
seflala como la Agenda Cooperadora
por parte del Gobierno de Colombia,
al servicio meteorológiconacional dci
Ministerio de Agniculturay Ganaderla.
Mi Gobiernodeseasubstituir a Ia Insti-

tUcIófl antesnombradapor ia Empresa

Bogota, June 7, 1956

Mr. Chargéd’Affaires:

I have the honor to refer to note
No. 164 of February6 last, signedby
His Excellency the Ambassadorof the
United States,and to the reply which
I had occasionto give him in note
No. D 649 of March 14 last. This
correspondencerefers to the instal-
lation of a Meteorological Observation
Station on the island of San Andrés.

In numbered paragraph 1 of the
enumerationof principlesby which the
cooperativeprogrambetweenthe two
countries in this matteris to begovern-
ed,the National MeteorologicalService
of the Ministry of Agriculture andAni-
mal Husbandry is indicated as the
CooperatingAgency for the Govern-
merit of Colombia. My Government
desiresto replacethe institution just

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONESEXTERIORES

No D. 1125

[TRANSLATION
8

— TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D. 1125

1 Cameinto force on 6 July 1956, the date of signatureof a memorandumof arrangement
embodyingthe technicaldetails.

Seep. 304 of this volume.
~ Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
~ Traduction du GouvernementdesEtats-Uniad’Amérique.
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Colombiana de Aeródromos en todas named by the EmpresaColombiana
las actividadesy responsabilidadesque de Aeródromosin all its activities and
le correspondancomo Agencia Coope- responsibilitiesastheCooperatingAgen-
radora. cy.

Me valgo de esta oportunidadpara I avail myself of this opportunity
reiterara VuestraSeflorfa las expresio- to renew to you the assurancesof my
nes de mi muy distinguida considera- very distinguishedconsideration.
ción.

Evanisto SOURDIS Evaristo S0URDI5

Al Honorable Señor The Honorable
C. Montagu Pigott C. MontaguPigott
Encargadode Negociosa.i. Chargéd’Affaires ad interim

de los EstadosUnidos of the United States
de America of America

La Ciudad Bogota

II

The AmericanChargé d’Affaires ad interim to the ColombianMinister of Foreign
A ifairs

No. 247
Bogota, June 13, 1956

Excellency

I havethehonor to referto your Note No. D 1125 of June7, 1956 in which
you requestthat my Governmentgive considerationto substitutingthe Empresa
Colombianade Aeródromosfor the NationalMeteorologicalServiceof the Ministry
of Agriculture and Animal Husbandry as the Colombian CooperatingAgency
referredto in the Embassy’sNote No. 164 of February6, 1956 andin your Note
No. D 649 of March 14, 1956 concerningthe establishmentof a Meteorological
ObservationStationon the islandof SanAndrés.

I haveconferredwith my Governmentandam now pleasedto communicate
to youtheir agreementwith thissuggestedchange. If it meetswith your approval,
it is suggestedthat your Note No. D 1125 of June7 togetherwith this Note con-
stitute an amendmentto the original agreement.

I avail myself of this opportunityto renewto Your Excellency the assurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

C. Montagu PIGOTT

His ExcellencySeñor Doctor Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
L. C.

No. 3922
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III

The Colombian Minister of Foreign Aifairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No D-I230

Bogota,20 deJuniode 1956

SeñorEmbajador:

Tengo ci honorde contestarla nota
de Vuestra Excelencia nümero 247
relacionadacon ci establecimientode
una Estación Meteorológicade Obser-
vación en la Isla de San Andrés, con-
venido entreci Gobiernode Colombia
y ci de losEstadosUnidosde America;
y especfficamentecon la substitución
del ServicioMeteorológicoNacionaldel
MinisteriodeAgriculturapor la Empresa
Colombianade Aerbdromos como Ia
Agenda CooperadoraColombiana.

Deseoexpresara VuestraExcelencia
la aceptaciónde mi Gobiernoen cuanto
aquela notade esteMinisterioni~mero
D—1125de 7 dejunio y la de Vuestra
Excelencia que contesto por medio
de la presente,constituyan una en-
miendaal Acuerdooriginal en ci sentido
arribaexpresado.

Me valgo de esta oportunidadpara
reiteraraVuestraExcelencialasseguri-
dades de mi más alta y distinguida
consideración.

Evaristo SOURDIS

A Su Excelencia
ci SeñorPhilip W. Bonsai
Embajador Extraordinario

y Pienipotenciario de los
Unidos
de America

Ciudad

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. D-1230

Mr. Ambassador:

Bogota, June 20, 1956

I have the honor to reply to Your
Excellency’s note No. 247 concerning
the establishmentof a Meteorologic~1
ObservationStation on the island of
San Andrés, as agreedby the Govern-
ment of Colombiaandthe Government
01 the United Statesof America, and
specifically concerningthe substitution
of the EmpresaColombianade Aeró-
dromosfor the National Meteorological
Station of the Ministry of Agriculture
as the ColombianCooperatingAgency.

I desire to inform Your Excellency
that my Governmentagreesthat this
Ministry’s note No. D—1125 of June
7 and Your Excellency’snote to which
I am hereby replying shall constitute
an amendmentto the original Agree-
mentin the sensestatedabove.

I avail myself of this opportunity
to renewto Your Excellencythe assur-
ancesof my highestand most distin-
guishedconsideration.

Evaristo SouRDIs

His Excellency
Philip W. Bonsai
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of theUnited States
of America

Bogota

Estados

1 Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.
~ Traductiondu Gouvernementdes Etats-Unis d’Amerique.
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